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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
ELEMENTS OF CLOTHING IN THE
DISCOURSE OF ENGLISH-LANGUAGE
FASHION BLOGS

A. Orlova

Summary:The purpose of this workis tostudy the features of phraseological
units used in modern English-language fashion blogs. The composition of
the analyzed stable expressions includes components with the name of
hats, clothing items, its elements, as well as lexemes denoting shoes. The
author considers various classifications of phraseological units proposed
by V.V. Vinogradov, A.A. Shakhmatov, A.l. Smirnitsky and other scientists.
The novelty of the work consists in the classification of phraseological
units according to certain lexemes contained in them. As a result of
the study, it was found that phraseological units with the pocket token
are the most frequent in the texts of posts of English-language fashion
blogs. The results of the study can be useful for specialists in the field of
linguoculturology, lexical semantics, and linguistics, which determines
their theoretical significance. The practical significance of the research
is due to the possibility of using its results and language material in
university courses, special courses in linguoculturology, as well as in the
practice of teaching English.
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Haln gHK BCe GblcTpee HabupaeT NonynspHOCTb 06-

LleHne B peXXrMme OHMalH BMeCTO peasibHoro npotec-

Cca KOMMYHMKaLUW, MOKYMNKN B MHTEPHET-MarasuHax
BMECTO nocelleHnsa 6yTUKOB 1 CynepmapKeToB, NPOCMOTP
canToB ¢O3WH-6/10repoB BMECTO UTEHUS TNAHLEBLIX »Kyp-
HanoB. MeHseTcA PUTM XM3HW, YBENNUYMBAETCA CKOPOCTb
nepepaun 1 06paboTKn MHPOpPMaLMK, BO3PACTalOT ee 06b-
€Mbl, @ BMecTe C 3TUM M3MeHsAeTcA 1 oboralyaeTtca A3blK. Ak-
TyallbHOCTb AAHHOIO MCCNIeOBaHNA NOATBEPXKAAETCA BO3-
pacTaloleln KOHKypeHumel cpean 6iorepoB BCEro Mupa.
CornacHo faHHbIM Ha cauTe inclient.ru, ToNbKo Ha ogHON K3
nnatdopm WordPress cozgaeTtcs 6onee 500 caiiToB Kaxablli
ZeHb, a 45% 6norepos nonyyatot foxog cebiwe 50 000 pon-
napoB 3a rog bnarogapa pekname, NAPTHEPCKUM Nporpam-
Mam, o63opam O6peHIOoB, Npofaxe CBOMX TOBapOB W YCNyr
[7]. B Takux ycnoBusx 6norepam npuxogntbcs npuberatb K
NCMOJIb30BaHMIO PA3NINYHbIX CPEACTB NPUBEUYEHNs BHMA-
HWA, B TOM YMciie K npriemam, NpuaaoLmm YHUKanbHOCTb
nx peun. OgHNM 13 cnocoboB oboralleHKA s3bika 611orepos
ABnaeTca ynotpebneHne ¢paseonornmoB B CBOUX NMOCTaX.

G)pa3eor|or|/|3Mb| CTaHOBATCA BCe nonynApHee B paMKax
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Anrnomayus: Lienbto faHHoi paboTbl ABNAETCA U3yueHue ocobeHHoCTeli Ppase-
0/10rM3MOB, ynoTpebnAemblx B COBPEMeHHbIX aHMMOA3bIYHbIX ¢3LLH-6norax. B
C0CTaB aHaNM3UpyemblX YCTOIUNBBIX BbIPAXEHMIl BXOAAT KOMMOHEHTbI € Ha3Ba-
HIeM FOIOBHbIX YOOPOB, NPeAMETOB OZEX/bI, €8 NEMEHTOB, a TaKiKe NeKceMbl,
0603Havalolne 06yBb. ABTOPOM PaccMOTPeHbl pasfuuHble Knaccudukalmm
dpa3eonornamos, npeanaraembix B.B. Butorpagosbim, A.A. LLaxmatobim, AL,
CMUpHULKIAM 1 ApyrUMU yueHbIMI. HoBU3Ha paboTbl cOCTOUT B Knaccudukaumm
$pa3eonorn3mMoB no cofiepaluMcA B HUX OnpefeneHHbIM nekcemam. B pe-
3ynbTate UCCe0BaHUA YCTaHOBNEHO, UTO Gpa3eonoru3mbl ¢ nekcemoil pocket
ABNATCA CAMbIMM YaCTOTHBIMIA B TEKCTaX MOCTOB aHINOA3BIYHbIX (3LLIH-6710r0B.
Pe3ynbTaTbl UCCne0BaHNA MOTYT ObITb MoNe3Hbl ANA CNELUANUCToB B 06nmactu
NVHTBOKYNLTYPONOTAM, NEKCMYECKOI CeMaHTUKK, NMHTBOCTPAHOBEAEHA, UTO U
onpezenaeT UX TeOpeTUYecKyto 3HaUMMOCTb. [pakTinyeckan 3HaUMMOCTb McCe-
[0BaHUA 00yCNI0BNEHa BO3MOMHOCTBIO UCNOb30BAHNA €ro Pe3ynbTaTos i A3bl-
KOBOTO MaTepuana B By30BCKMX KypcaX, CMeLKypcax no MHIBOKYNLTYponorum, a
TaK)Ke B NPaKTUKe NpenoJaBaHua aHINACKOro A3blKa.

Kniouesbie cnosa: nekcembl, G3wH-6mor, dpazeonorus, ¢paseonornsmbi.

NHTEPHET-AMCKYPCA, TaK Kak OHM [ieNatoT peyb aBTopa Apye,
SMoOUMOHanbHee W NpupalT emMy onpefeneHHbin obpas.
MN3BecTHO, YTO B COBETCKOM A3bIKO3HaHWM ¢pazeonorvsa
6blna BblgeneHa Kak CamMoCToATeSlbHaA JIMHIBUCTUYECKas
ancumnnmna B 40-x rr. XX B. [laHHaA HayKa pa3BuMBaeTca Jo
CMX Nop, Tak Kak ¢pa3eonornsmbl CTAHOBATCA OOBHEKTOM
ANA Hay4YHbIX UCCNEAOBAaHUN MHOTMX COBPEMEHHbIX JIVHI-
Buctos (T.A. babagkaHoBa, l0.K. BonowwuHa, H.H. 3epkrHoi,
N.M. TNoruHoson, E.A. HukynuHown, PX. XanpynnuHown,
C.C. lLLlymbacoBoi n opyrux).

HeoueHnMbI BKNag B pa3BuTre COBpeMeHHON ppaseo-
noruv n GopmMmupoBaHue ee Kak pasgena MMHIBUCTUKN Npu-
HagnexuT HenocpeacTeeHHo B.B. BuHorpagosy. CornacHo
MHEHUIO OTEUECTBEHHOIO YYEHOro, BCe ¢pa3eosniornsmbl
MOTYT ObITb pa3feneHbl Ha HECKONbKO rpymnmn B 3aBUCUMOCTHA
OT onpefeneHHbIX XapaKTepUCTrK.

Hanpumep, B.B. BuHorpanos BblgensaeT ¢ppaseonornsmol,
OMUCbIBaOLLVIE MHOXECTBO CTOPOH MOBCEAHEBHOW »KN3HU:
OTHOLLEHUe Ntofen K paboTe; B3aMMOOTHOLLIEHUSA C APYrMIA
NIOAbMU; NINYHBIE YenoBeYeCcKkMe KavecTsa. Takxke nmeetcs
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3 Tvna ¢pas3eonorn3mMoB B 3aBUCUMOCTU OT YCTONYMBOCTHU
coueTaHuA CJIoB: ppaszeonormyeckme cpalleHus; ¢ppaseono-
rmyeckme eguHCTBa; ppaseonornyeckne coyetaHus [2].

B TOXXe camoe BpemMA aKTyanbHbIM ABNAETCA Knaccudu-
Kauma ¢paszeonornsmos A.A. LLlaxmaToBa ¢ CMHTAKCMYECKON
TOUKM 3peHUs, rae BblaensaeTca yeTbipe Tuna ¢paseonorms-
MOB : C/IOBOCOYETAHWSA, HEPA3NIOXKUMbIe FPaMMaTUYECKM, HO
NEeKCUYEeCcKn BrosiHe cBOOOAHbIE; CZIOBOCOYETAHNUSA, Hepas-
NOXKMMbl€ rPaMMaTUYECKM, HO C NEKCMYECKOW TOUKU 3peHms
pacuneHeHHble, XOTA 1 He BMOJIHE CBOOOAHBIE, AOMYCKalo-
LMe NOACTaHOBKY U ynoTpebneHne nobbix CIOB TONbKO Ha
MecTe OJHOrO UfieHa flaHHbIX C/IOBOCOYETAHWI; CIOBOCOYe-
TaHWA, HePaA3/IoXKMMble MO CBOEMY JIEKCMUECKOMY 3HaUEHMIO,
HO Pa3fIoXKUMble FPaMMaTNYECK; OQMHAKOBO LieSibHbIe U He-
pa3noXrMble Kak C CUHTaKCUYECKOW, TaK U C TEKCUKO-CeMaH-
TUYECKOW TOUEK 3peHunA CnoBocoyeTaHmsa [4].

AMN. CMUPHMLKNIA BblaenaeT B CBOEN Knaccudukauum
HernocpeacTBEHHO $ppa3eonorm3mbl 1 NANOMbI B 3aBUCUMO-
CTV OT HaNMUUA NN OTCYTCTBUA MeTadpOPUUYHOCTA B C/TIOBO-
coyeTaHun [3].

H.H. AMocoBa nomnmo ¢pa3eonorM3mMoB 1 MANOM TaK-
e BblenAeT YacTUYHO-NpPeAnKaTUBHbIE efVHULbI B CBOEN
Knaccudukaumm [1].

B npouecce Hawero nccnepoBaHusa ¢Gpaseonormsmbl,
ynotpebnaemMble B GpaLwH-610rax, Obiny pas3feneHsl Ha cie-
ZytoLime BUAbL:

(Dpa3eonoramebl, COAepXKaLLe Ha3BaHNSI FOAOBHBLIX
ybopos:

1) ®paseonormsmbl, cogepxalime nekcemy cap:
A feather in ones cap - npeameT ropgoctu. “This collec-

tion of Chanel dresses has become a feather in my cap” (<3ma
konnekyus ninamees Chanel cmana npedmemom moeli 2op-
docmu”) [6].

2) ®pazeonornsmbl, cogepxatime nekcemy hat:

To take off ones hat is off to smb. (nunn smth.) - yectb n
cnaea Komy-nubo (unu uemy-nn6o). “My hat is off to Chanel
and Dior - two great awareness forces for our people. While
other brands copy each other, these two geniuses are really
coming up with something of their own” (< omodato yecmo
UlaHene u [lJuop - 08e 8entukue npoceemumesibckue cusibl 0N
Hawezo Hapooa. B mo spems, kak opyaue 6peHObl Konupytom
Opye Opyaa, 3mu 08a 2eHus OelicmaumesibHO NPUOYMbIBaroM
4ymo-mo ceoe») [8].

I'll eat my hat (if) - ronosy gato Ha otceueHue. “VIl eat
my hat if pink will be in fashion this spring” (<fonosy oato Ha
omceyeHue, Ymo po308bili 6ydem 8 MoOe 3moli 8ecHou») [5].

My hat (aunt unu word)! - BoT Te Ha! BOT 310 ga! nogy-
MaTb TonbKo! Hy 1 Hy! (BocKnuLaHune, BbipaxaloLlee yamnBs-
neHve, gocagy, BocxuieHve u T.n.). “I organized a vote last
week. | asked the young people which of the listed brands they
like more. And... Fred Perry brand took the first place!!! Oh, my

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N°10 okmA6pe 2023 a.

hat!” («<Ha npownoti Hedesne A op2aHU308a/1a 20/10COBAHUE.
A npocuna y Monooexu, Kakol U3 nepe4yucsieHHsIx 6peH008
um Hpasumcs 6osnbuie. Y...bpeHO Fred Perry 3aHsn nepgoe
mecmo! Oy, nodymame mosnbko!») [10].

Talk through ones hat - paccy»kgatb rnyno, HepasymHo;
HecTu B3gop. “Those who say that Pepe Jeans specializes only
in jeans talk through their hat, | think...” (<Te, kmo 2080psam,
umo Pepe Jeans cneyuanusupyemcsa mosibKo Ha OXUHCAX, He-
cym noJiHelli 6peod, A dymato...») [9].

3) ®paseonormsmbl, cogepxalivie nekcemy bonnet.

A bee in ones bonnet - npuuyga, HaBA3uMBaa nages, Ma-
HuA. “But you know that buying a set of all these accessories is
a bee in my bonnet!” («<Ho bl )<e 3Haeme, Ymo noKynka
8cex 3mux aKceccyapoe - 3mo mos maHus!») [8].

To have a bee in one’s bonnet - 6bITb NOMeLLAHHBIM Ha
yém-nubo. “My friend had a bee in her bonnet about these
jeans in her youth” («<Mos nodpyea 6bi1a nomewieHa Ha smux
OxUuHcax 8 toHocmu”) [5].

Mpaseonornsmel, coaepykalluvie Ha3BaHUS
NPeAMEeTOB OAEXKALI:

1) ®pa3eosiormsmbl, cogepxalume nekcembl suit, shirt,
coat:

To follow suit - cnegoBaTb Ubemy-nM6GO NPUMeEpY; MOCTY-
naTb TaK e, Kak KTo-nnbo; nogpaxatb Komy-nnbo. “Many
young people have long stopped combining these colors. I fol-
lowed suit” (<MHozue Mos100bie 100U yxe 0a8HO nepecmasnu
co4emame 3mu ysemad. A nocnedoeasna ux npumepy?) [6].

A stuffed shirt - yonopHbI uenosek. “I suppose | must
have sounded a bit like a stuffed shirt” (<4 nonazaio, s 8biens-
0eJl, KaK 4ONopHblIli Yesnoeek») [9].

To trail ones coat - fepaTbCA Bbi3blBaloLLE, 1€3Tb B Apa-
Ky, 6bITb BOMHCTBEHHO HaCTPOEHHbIM. “She was an untiring
fighter for classic fashion, who trails her coat” («<OHa 6bi11a He-
ymomumbiM 60pYOM 3a K/iaccuyeckyto Mooy, Komopesil oep-
JKumcs ebi3biearowe») [7].

2) Opaseonornsmbl, cogepxatuve nekcemy glove:

To fit smb. like a glove - 6bITb Kak pas, Bopy Komy-nr6o,
XOpPOLLO CUAeTb Ha KoM-nnbo. “I had jeans that fitted to my
legs like gloves” (<Y meHza 6bi/1u OXUHCbI, KOMopble Xopouwlo
Ha MHe cudenu») [10].

(To be) Hand and (nnw in) glove (with smb.) - 6biTb B TeC-
HOW CBA3W, B ApYy6e (c kem-nn6o). “/ was hand and glove
with a girl who believed that in order to be irreplaceable, you
always need to be different” («f Opy»xuna c desywkot, Komo-
pas cyumana, Ymo 0719 mozo, Ymobsl bbimeb HesameHUMOU,
HY>XHO 8ce20a 6bimb pazHoUi») [8].

To handle (nnu treat) smb. (nnn smth.) with kid gloves -
obpalaTbca ¢ KeM-nmbo (Unn ¢ YEM-NMH60) AENNKATHO, MAT-
Ko, ocTopoxHo. “I always try to handle my subscribers and
people completely unknown to me with kid gloves, because |
do not know what role they will play in my future life” (< cma-
patoce 8ce20a o4eHb 0eIUKAMHO o6wjameca co ceoumu
NnooNUCYUKamu U 808Ce Heu38ecmHbeiMU MHe J1l00bMU, MAakK
KAK A He 3HAK, KAKylo posib OHU Cbiepatom 8 moeli 0dsibHeu-
wedu XusHu») [5].

169




OUJ10J10IrMA

Mpa3eoNorm3mel, coAep>Kallvie Ha38aHUS
INEeMEHTOB OAEXKAbI:

1) Opaseonorusmbl, conepxalline nekcemy sleeve:

To have smth. up ones sleeve - umeTb YTO-NM6GO NPO 3anac,
HaroToBe, Ha BCAKMI CJyyYali; CKpblBaTb YTO-MO0 A0 NOpPbI 0
BpemeHW. “Of course, like every girl, I have a little black dress
up my sleeve” (<KKoHeuHo, Kak u y KaxooU OesywKU, Y MeHsA
ecmeo masieHbKoe YEpHOe nyiambe Npo 3andc») [6].

To roll up ones sleeves - 3acyunTb pykaBa, NpPUroTOBUTb-
ca K pabote. “And if we really wanted to go on vacation early,
we had to roll up our sleeves” (<M eciiu mbl Oelicmsumers-
HO Xomesilu omnpasumaecs 8 0OmnycKk NopaHslue, HaMm HyXHO
6b1710 npu2zomosumecs K pabome») [8].

2) Opaseonormsmbl, cofepxalue nekcemy pocket:

To dip ones pocket (Takxe to dip one’s hand into one’s
pocket unu to put one’s hand in one's pocket) - packouie-
nutbcea. “If you go to Liberty, a symbol of traditional London
shopping, you will have to dip your hand into your pocket”
(«Ecnu sbl 3atioeme 8 Liberty, cumson mpaduyuoHHO-10HOOH-
CK020 WonuHea, Bam npudemcsa packowenumecs») [9].

Easy on ones (nnu the) pocket - no KapmaHy Komy-nu-
60, Hefloporo. “Summer discounts have made buying clothes
surprisingly easy on the pocket” (<JlemHue ckuoku cdenanu
NOKyNnKy 00ex0bl ydusumesnbHo oewesoli») [10].

Hard on ones (nnu the) pocket - He no KapmaHy, foporo.
“Some people think that buying clothes in online stores is hard
on their pockets...” (<Hekomopele 100U cHumMarom, 4mo no-
Kyname 00exdy 8 UHMepHem-Maza3uHax 0opoao...») [8].

To have (got) smb. (unn smth.) in ones pocket - nepxatb
KOro-nn6o (Mnmn 4To-nnMb0) B pyKax, 3acTaBNATb KOro-nmbo
6eCcrnpeKoCcsIOBHO UCMOMHATb CBOW »KenaHua.“It's no secret
that this brand has the whole world of British fashion in its
pocket” (<He cekpem, ymo s3mom 6peHO OepxKum nod ceo-
UM KOHmMpoJiem 8ecb Mup 6pumaxckol Moobi») [5].

To hit smb.s pockets (unu. the pockets of smb.) - 6utb no
KapmaHy Komy-nunb6o. “The increase in the prices of natural fiber
leads to an increase in the prices of eco-friendly clothing, which
hits the pockets of a lot of people” («[TosbilieHue yeH HA Ha-
mypaneHoe 80J10KHO Npu8ooum K N08bILIEHUIO UeH HA 3KOJT0-
2UYHYI0 00e0y, YMO cuibHO 6bem no KapmaHamy) [9].

To line ones (own) pockets (Takxe to line smb.s pockets
unn the pockets of smb.) - HabuaTb cebe KapmaH, 060-
rawatbca, HaxkusaTbceaA. “They say that some bloggers lined
their pockets with popular collections as this one” (<fosopsam,
umo Hekomopele 67102epbl HAbUBAIOM KAPMAHbI Ha MAKUX
nonysAapHbIX KONIEKYUAX, KaK 3ma») [6].

(To be) Out of pocket - B yobITKe. “He told me that he en-
joyed shopping even when he was a few pounds out of pocket”
(«OH ckaszana MHe, Ymo NoJlyyan yo0oeosbCMeuUe om NOKYNnoK
Odaxxe moz0a, koe0a ocmasaJsics 6es 2pouwia e kapmaue») [10].

Mpa3eonorm3mel, Coaepykallvie Ha38aHUS
npeamveTos 0bysu:

1) Opaseonorusmbl, cogepxalyme nekcemy boots:
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To have ones heart in ones boots - ncnyratbcs, cTpycuTh;
cepaue ynano, fylwa B nATKM ywna. “My heart came into my
boots when | thought that | had lost the glasses from the lat-
est Burberry collection” (<Moé cepduye ywiio 8 nAMKu, ko20a
A Nodymasa, 4mo nomepssia O4YKU U3 nocaedHel Kosiiekyuu
Burberry») [5].

| (unwn I'll) bet my boots - gepxy napw, byabte yBepeHa,
MOTy Bac 3aBepuTb; Kak NuTb AaTtb. “I bet my boots pink will
be in fashion next season” («f1 dep»Ky napu, ymo po308bil
ysem 6y0em 8 MoOe 8 criedyroujem ce3oHe») [9].

To lick smb.s boots - «<nnM3aTb NATKN KOMy-NM60O», Noaxa-
numHwnyare. “If they tell you that you look great in such an out-
fit, don't believe it! They obviously lick your boots!” (<Eciiu am
CKaXym, 4mo 86l NPeKPAcHo 8bl2/1A0UMe 8 MAKOM HApsOe, He
sepbme! OHU A8HO nodxanumHu4aiom! ») [6].

2) Opa3eonormnsmbl, cogepxaliue nekcemy heels:

To be down at (the) heels - 6eaHO, HULWEHCKN UK He-
pawnueo opeTbiid. “In such a long skirt and an oversize
jacket, any girl will be down at heels” («<B Takoln gnvuHHow
tobke 1 kodTa oBepcai3 nobas feByLIKa OyaeT BbirnApeTb
HepALWANBO») [8].

To cool (nnn kick) ones heels - goxunaatbcs, Xaatb, TO-
MUTbCA B oxupaHun. “I can’t cool my heels when the new
Vivienne Westwood collection to be released!” (<5l He moay do-
xoamebcs, Ko20a sbilioem Hosas kKosnekyus Vivienne West-
wood!») [9].

DOpaseonorvsmel, cogepxalyue nekcemy shoe:

Thats another pair of shoes - 3To coBcem gpyroe geno.
“Previously, she had no taste at all, and after our master class
she was transformed! This was quite another pair of shoes.
Elegant, slender, dressed in the latest fashion, a girl came into
my room!” («PaHbwe y Hee coscem He 6bls10 8Kycd, d nocse
Hawezo macmep-kaacca oHa npeobpasusacs! 3mo 6wui10
coscem Opyzoe deno! SnezaHmHas, cmpolHas, o0emas no
nocsiedHeMy NUCKy MoObl 0e8ywKad 3awiia 8 Mol 3ai») [6].

The shoe is on the other foot - oTBeTCTBEHHOCTb NEXUT
Ha gpyrom. “Do you really think that an unkempt, tastelessly
dressed, without makeup, hairstyle and manicure girl can at-
tract the attention of men? Of course not! And don't think that
the shoe is on the other foot! Only you can change your
look!” («<Bbl npagda dymaeme, 4mo HeyxoxeHHas, 6e38KycHO
00emas, 6e3 Makuaxd, npudecku U MaHuKiopa 0esywkKka mo-
Xem npusiedb 8HUMAaHue MyXx4uH? KoHeyHo, Hem! Yl He Hado
O0ymMame, Ymo omeemcmeeHHOCMb 3a 8aul 6HeWHUU 8uo
Jiexxum Ha kom-mo opyzaom! ToslbKo 8bl MOXeme U3MeHUMb
cgou 0bpas!») [10].

Paccuntaem npoueHTHOEe COOTHOLIEHWNE BblAENEeHHbIX
rpynn ¢pazeonorn3mo. COrnacHo AaHHbIM, MOYYEHHbIM
B Xofe uccnenoBaHua, GpaseoniornamMbl C onpeneneHHom
NeKcemon COCTaBNAIT OT O6LLel CyMMbl BCEX NCCiefyemblxX
dpazeonorn3mMos, ceayoLmne NpPoLeHTbI:

— ¢pazeonornsmbl, copepKallme Ha3BaHUA FONIOBHbIX

ybopos (cap - 3,1%, hat - 14%, bonnet - 7%);
— ¢paseonornsmbl, cogepaliMe Ha3BaHUS npegme-
ToB ofexabl (suit, shirt, coat - 10,3%, glove - 10,3%);
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— ¢pazeonornsmbl, cogepkallyne Ha3BaHUA SNEMEHTOB
opexnbl (sleeve - 7%, pocket - 24%);

— ¢pazeonormsMoB, cogepalymx Ha3BaHUA npegme-
TOB 06YyBU (boots - 10,3%, heels — 7%, shoe - 7%).

AHanus, NnpoBefeHHbIN B Xo4e NCCneoBaHnA, NoKasar,
YTO CaMOW MHOFOUYUCSIEHHON ABRAETCA rpynna ¢paseono-
rM3MOB C fiekcemom pocket, KoTopas onMUeTBoOpPsieT MecTo
ONA XpaHeHUA AeHer. bonblNHCTBO YCTONYMBBIX Bblparke-
HUA C AaHHBIM KOMMOHEHTOM MCMOJb3yloTcA Ansi 0603Ha-

YeHNA pacxogoB Uin I'Ipl/l6blﬂl/l, onncaHuaA (I)VIHaHCOBOFO
COCTOAHMA YesioBeKa.

Takum 06pasoM, MOXKHO YTBEPXKAATb, YTO COBPEMEHHbIE
b3WH-6orepbl  akTVBHO MCMONb3YIOT  $Pa3eonornsmbl ¢
3/1eMEeHTaMV OfieXabl 11 06YBM B CBOMX MOCTaX C Liesbio Npu-
BJIEUEHNA BHUMAHWSA YnTaTeseil 1 CO3AaHNsA onpeaeneHHoro
obpa3za. [laHHasA TeMa MeeT NepCrnekTUBbI B AaibHelLLem 13-
YUEHWM Vi MOXKET BbITb Mosie3Ha A CNeLyanncTos B 061acTy
NEKCUKOSOTN, NEKCUUECKON CEMAHTUKM U CTPAHOBELEHNS.
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